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XYAOKHbBO-OBPA3ZHA ITAPAJIUT'MA ®JIOPOHOMEHIB Y TEKCTAX
YKPAIHCBKUX TA MOJAbCbKHUX HAPOJHUX NICEHB

Y emammi 0ogedeno, wo napooua nicus € 8adNCIUBUM CKAAOHUKOM YKPAIHCLKOI MA NOAbCHKOT
KVIbMYypU, 8i0N0BIOHO, Ye CNOHYKANO 00 PI3HOACHEKMHUX 00CAi0dHcenb nicHi, nouunaioyu 3 XIX cmo-
aimms — uacy, Ko opmysanucs Hayii, a 3i0panuti emroepagivHuil ma GoabKIOpHUL Mamepian
nocmaeas NiOIPYHMAM GUOKPEMIEHHS 3-Ni0 KONOHIANbHO20 APMA HAcAMneped YKPAiHCbKOoi MO8,
00CHI0IHCEHO (PIOPOHOMEHU — HA36U 0epes, W0 GUKOHYIOMb CUMBONIUHY (DYHKYIIO, 6I0MEOpIo0Ul
EeMHOKYILINYPHI YIHHOCMI 6 NEPEICHOMY BUIA0T, HANPUKAAOD, 8EPMUKATIbHY MOOeNb cmpykmypu Beec-
eimy uepe3 cumeon Ceimosozo depesa penpe3enmyromy i 8 YKpAiHCbKUuX, i 8 NONbCbKUX HAPOOHUX
RICHSX SK «HOJLOBIULY, MAK [ «ICIHOYI» HA38U Oepes, NPOAHANIZ08AHO XYO0HCHbO-00PA3HY Napaouemy
maxux groponomenis, ax bepesa, gepbda, 8invxa, UWHS, epyuid, 0yO, KieH, Tuna, monons, seip,
AOIYHA, OCUKA, CNUPATOYUCH HA KOHMEKCMHUL, 3ICIAGHULL Ma CIMPYKMYPHO-CEMIOMUYHUL Memoou
O00CHIOIHCEHH MEKCMIB YKPAIHCOKUX MA NONbCLKUX HAPOOHUX NICEHb, BUSHAYEHO CHiIbHI ma 6i0-
MIHHI KOHOmMaYil, Wo € penpe3eHmanmamu i0i0emHIYHUX PUC HAYIOHATILHO-MOBHOT KAPMUHU CEIMmY
000X HApOOi8; BUBHAUEHO, WO 6 MEKCMAX KOMI0OK ma wjedpisok peanizyemvcs apxemun Ceimo-
6020 depesa, AKUL NpedCmasienull yepe3 CUMBOAIUHY napaouemMy maxkux QuopoHomeHis, ax bepesa,
eepba, 0y0, AOMYHS, SUWHS, S6Ip, HACAMNEPe) MIPONOEeMUYHUL NPOCMIP — YeHmp 080pY YU Xamu,
a maxodc 000amKo8i KOHOMAMUBHT eleMenmu — KOLOPOHIMU 3010mutl, CpiOHULL, OKpeciieHo nap-
MUMUGHI QroponexcemMu i3 3Ha4eHHAM YacmuHHoCcmi (cmoeOyp, Kopa, TUCmsl, KOpiHb, 2iiKka), uwjo
pasom i3 ampubymamu gidieparoms yukyiro anmponomopghizayii depes — 6ina kpona — Oine mino
Yy 00nUYYs, GUCOKUL CMOBOYP — CMPYHKA OI8UUHA, 2ycme 2iisl — PO3KIUHE 80A0CCA, 8 YKPATHCLKUX
Ma NONbCHKUX HAPOOHUX NICHAX bepe3a, 6epOa, 8inbXa, GUIUHS, MONOSA, 2PYULA, TUNA € «ICTHOUUMUY
depesamu, 0y0, A6Ip — «HONOGIHUMUY, 008EOEHO, WO (PLOPOHOMEHU BI0icpaomb PYHKYIIO NiHEE0-
KVIbMYPOL0TUHUX KOHCMAHM HAYIOHATbHO-MOGHOI KapmuHu c8imy, i0meoproiodu apxaiune muc-
JIeHHST 000X HapoOi8, HAOYBAMb PIZHOMAHIMHUX ACOYIAMUBHUX 368 53K, (hOpMYIOUU CUMBONIUHO-
00pA3HY KApMUHY CGIiny.

Knwuogi cnosa: ¢roponomen, napmumuseHi (proponexcemu, NiHe80KYIbMYPOIOSIUHUL AHANI3,
KOJIOPOHIM, KOHOMAYis, CUMBONIKA.

IlocranoBka mnpoOaemu. Hapogui micHI JNIOACHKHX BIJHOCHH Ta COIIaNbHO-iCTOPUIHUX MPO-

€ HeBiA €MHOI0 CKJIAIOBOIO KYJIBTYPHO-iCTOpHU-
HOTO TUIACTY KOXKHOTO Hapojdy. BoHH yMOXIIHBIIO-
I0Th «pPO3MAaKyBaHHA» TUX TAEMHHULb HAapPOAHOTO
CBITOIISIAY, IO i3 HAIIApyBaHHSIM CTOJIITh CYTTEBO
BTPATWJIN TIEpBiCHE 3HAYECHHS B MHUCIIEHHI cydacHOI
JOIWHU, aJKE MICTATh Y co0i 6arato KOHIISIIIIH Ta
i1efi CTOCOBHO PO3yMiHHS CBIiTY, IPUPOIHUX SBUIIL,
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eCiB.

AKTYanbHICTh JIOCTIJDKEHHS 3yMOBJICHA HOTO
CIPSIMOBAHICTIO HAa 3arTUOJICHHS B HAI[lOHAJIBHO-
MOBHY KapTHHY CBiTy 000X HapoOjiB IIJISIXOM OKpec-
JIEHHS XyHOXKHBO-00pa3HOi mapaaurMu (GpIopoHOMeE-
HIB B YKpalHCHKUX Ta MOJBCHKUX HAPOJHUX IICHSX.
®OIOpOHOMEHN HE TINBKH BiITBOPIOIOTH TMPHUPOIHI



CnoB’ssHCbKi MOBH

0COOJMBOCTI MEBHOTO DErioHY, ane i BUKOHYIOTbH
CHUMBOJIIYHY (QYHKIIIO, BiZOOpakaloud ETHOKYIIb-
TYpHI IIHHOCTI B IEPBICHOMY BHUIJISI/I.

AHajmi3 ocTaHHIX AocCHiTKeHb 1 myOJikamiii.
Inei B. ¢don I'ymbonbara ta O. IToTe6HI TTPO MOBY SIK
BHUPAa3HUK HApPOTHOTO AYyXy CTaHOBISTH METOMOJIO-
riyHe TiAIPYHTS JOCTiIKEHHS. Y CTaTTi BUKOPHUCTO-
BYEMO METOJI KOHTEKCTHOTO aHaji3y, 3icTaBHUM (ay1s
BU3HAYECHHSI OCOOJIMBOCTEH CEMaHTHKH Ta (YHKILH
(hITOPOHOMEHIB B YKPATHCHKUX Ta IOJIBCHKUX HAPOJI-
HUX TICHAX); CTPYKTYPHO-CEMIOTHYHHUH (111 OKpec-
JICHHSI CHMBOIIIYHHUX 3HAYEHB ).

Ha cporomHi B MOBO3HABCTBI Ha MO3HAYEHHS HA3B
POCIIMHHOTO CBITY iCHYIOTH TaKi MOHATTA: (IOPOHO-
MeH, GimoHim, GIMmoHIMHUTL IMEHHUK, (DIMOHOMEH,
¢nopema, propucmuuna o0ounuys, ropucmuuna
Jekcema, ropucmuuna Hazea, QIMOHIMIYHA JeK-
cema, @roponexcema, ¢hnopusm, roponassa, ¢hio-
PUCTMUYHA 00UHUYS, (PopUCmUYHe HAUMEHY8aHH s [3;
7; 15; 25]. V Hamiii ctarTi OyIeMo HOCIyroByBaTHCS
TEPMIHOM ¢hnoponomer Ta NediHIII€0, OKPECICHOO
B mucepTariitnoMmy gociimkernas Maam O.B.: «®o-
POHOMEHHU — JIEKCHYHI CUMBOJIN KOHKPETHO-BHIOBUX
1 abCTpPaKTHO-BUIOBUX TOHATH, IOB’SI3aHUX i3 POC-
JIMHHUM CBITOM, — [TOCTAIOTh SIK PE3YJIBTaT CKIaJHUX
MEHTAJIbHICHUX TPOLECIB MOBHOI KOHIICTITYyasi3allii
niicHoCTI» [15, c. 8].

[IpuHnMnu MoTHBaIlii (IOPOHOMEHIB MOXYTh
OyTH 3yMOBJIEHI Pi3HUMHU YWHHUKAMH, HAIPUKIAI,
Bi3yaJlbHUMH XapaKTepUCTHKaMH (TMOAiIOHICTH 10
BXKE HAsIBHUX MPEAMETIB/ICTOT/POCIHNH): COHAUWHUK,
Anuna cpibascma, oepesiil, NiGHUKU, 30]I0MYUIHUK;
CMakoM abo 3amaxoM: JUMOHHUK; BIACTUBOCTSIMHU:
38ipo0iil; TAKTHIFHUMA a00 3ByKOBHMH O3HAKaMH:
KpONnuea, KOMOHYHUK, MPiujaika; TPUPOTHUMH OCO-
OnmuBocTAMU (IBITIHHS B TICBHY IOPY POKY, MicCIle
NO3PIBaHHSA): NPORICOK, 20PIX JNiCO8UL, O3UMUHA,
nepgoysim TOMO. Y TEKCTaX HAPOJHUX IIiCEHBb
(IIOpOHOMEHHU BIMIrparoTh (PYHKITIO JIIHTBOKYITh-
TYpOJIOTIYHHX KOHCTAHT HAIiOHAJIHFHO-MOBHOI Kap-
TUHU CBITY, BIATBOPIOIOYM apXaidyHe MUCIIEHHS, IO
CBOIM KOPIHHSAM cATa€ S3WYHULBKUX 4YaciB. Jleski
(GIIOpOHOMEHH MOXYTh MaTH KOHOTalii, HE 3po3y-
MUTI iHIIAM Hapomam. Hampukian, uoproOpusyi
6 HApOJHOMIOETHYHUX YKPaiHCHKUX TEKCTAaX MICTATh
CeMy ‘poduHne menio, 3amuliox’; 13 COH-mpagorw
(con-3innsim) B YKpaiHI «IOB’A3yIOTb TPHUBAIICTH
nepeOyBaHHS JIOIWHU Y 3€MHOMY CBiTi», TAKOXK LIS
KBITKa «BiJIKpUBA€ Ta€MHHII MalOyTHHOTO Yy CHi»
[12, c. 70], y MOABCHKINA KapTUHI CBITY KAIIONHCHUYS
(mon. kaczeniec) — cuMBOI BecHH, acnapazyc (TO.
asparagus) — MOJIONOCTI, 1asanda (non. lawenda) —
KOXaHHS.

OopoHOMEHH PO3MIIAJIAIOTECS B PI3HUX acIeK-
Tax, 30KpeMa JIiHTBICTUIHOMY, KyJIBTYPHOMY, CHMBO-
nmigHOMY. JIIHTBOKYIBTYpOJIOTIYHHNA acmekT (Iopo-
HOMEHIB Y HAPOTHOIIOETHYHUX YKPATHCHKHUX TEKCTaxX
nmociimpkyBanu badakosa O. [2], Boera €. [4], KatiBo-
ponok B. [8], I'anaituyk B. [6], Macmtok /. [16], Cre-
Kk M., Mumaxk [. [24], CimoBuu O.1. [22], Jlicask H.
[14], MuxkwurtiB I. [17] Ta in. ®yHKIii GIOPOHOMEHIB
y TIONTbCHKIM MOBHIH KapTuHi cBity — [Ipopok K. [44],
Jlexonika E. [36, 37, 38], ®peit JI. [29], [purnuna E.
[32], HeOxeroschka-baprminceka C. [40]. Tax,
VY crarti «Nazwy gatunkow kwiatdow w pieSniach
ludowych z Warmii i Mazur» E. Jlexonpka aHamizye
Ha3BH KBITiB, III0 BAKOPHUCTOBYIOTELCS Y HAPOIHHX ITiC-
Hs1X BapmiHchKo-Masypchkoro BO€BOJICTBA, SIKi AATy-
tothest XIX 1 XX cromiTrsamu. Y AOCTIKSHHI 3rajy-
I0ThCSI HAUMEHYBAHHS I€PEB 1 YarapHUKIB: 6010UIKU,
Qiarku, 28030uxu, Jaamamms, Ipucy, JIAGAHOU,
ainil, uebpeyro, maxy, mMupma, KaieHoyiu, NiGOHii,
POMAWIKY, PYyMU, POSMAPUHY, MPOAHOU, MIOIbNAHA,
sepecy. E. Jlexonpka iHTEpIIpETYE HAPOAHY IICHIO SIK
BAXJIMBE JKEPENIO iCTOPIi JIrofel MEeBHOTO PErioHy,
iXHIX Tpamuiiii, 38u4aiB Ta MoBu [37, c. 160].

ITocTanoBka 3aBaanHsa. Mera crarTi nossrae
B JTOCHTiKEHHI (DJIOPOHOMEHIB B KOHTEKCTI JIIHTBO-
KyJIBTYypOJIOTIYHOTO aHaJI3y TEKCTIB YKpaiHCHKUX Ta
MOJLCHKUX HAPOIHUX TMiCEHb, BUSABICHHI CIITBHUX
Ta BiMIHHMX KOHOTAIIil, 10 PEMPE3CHTYIOTh 1110eT-
HIYHI PUCH HAIliOHAJILHO-MOBHOI KAPTHUHU CBITY 000X
HapOJIiB.

Buxnan ocHoBHoro marepiaay. Hapomna micHs
K OJHA 3 HAWBAXIMBIMIUX CKJIAJOBUX yKpPaiHCHKOL
KyJIBTypU 3aBXKIU BUKJIHMKAA 1HTEPEC IIOCIiTHUKIB.
e B mepmiii momoBuHi XIX cTomiTTs B XapKoBi
3’SBISETbCS HHU3KA BUJAHb, 1€ IPYKYIOTh XYIOXKHI
TBOPH; PO3BIIKU 3 icTopii, eTHOTpadii, ClIaBiCTUKH,
(ONBKIIOPUCTHKY, 30KpeMa W HapomHi micHi. Tak,
y xkypHaii «Monoauk», okpim TBopiB f. [l{oromnesa,
M. KocromapoBa, A. Metnunacekoro, I. KBsiTku-
OCHOB’sIHEHKa, OIyOJIKOBAaHO HAPOJHI IMICHI Ta
Ka3Kkd; B «YKpaiHChKOMY allbMaHaci» OyJlio BMILlICHO
11 mapomuuxX TiceHb;, (OJBKIOPHUN Ta iCTOPHKO-
miTepaTypHUi 30ipHHK «3armopokcKasi CTapuHa»
(1833-1838), BumaBenp |. Cpe3HEBCHKHIA, YMiCTHB
OyMHU Ta TiCHI MPO HallioHaJbHO-BH3BOJIBHY BiiHY
1648—1654 pp, ypUBKH 3 KO3aLbKUX JITOITUCIB, TIEpe-
kasu Ta iH. OTKe, caMe 3alliKaBICHHS (DOIBKIOPOM,
30KpeMa YKpalHCHKOIO HApOIHOIO ITicHE, (hopmy-
BaJiO 30BCIM iHIIE Oa4yeHHs YKpaiHCHKOi KYIBTYpH,
CIIOHYKAJIO JI0 TTOSIBH PO3BiIOK PO YKPATHCHKY MOBY,
JIBOMOBHUX  yKPaiHCHKO-POCIHCHKUX  CIIOBHHYKIB,
YMIIIEHUX SIK JIOAATKU 10 eTHorpadiuHux 30ipHU-
KiB. OmpanpoBytoun (OJIBKIOPHUNA Marepiai, ydu-
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tenb 13 Yepnirosa 1. KymxuHcpkuil roBopuTh IpoO
JaBHICTh YKpaiHCHKOI MOBH, MOPIBHSHO 3 IHIIUMH
CJIOB’SIHCBKUMH MOBaMHu (y IHUTyBaHHI 30epiracMo
opdorpadiro Ta mMyHKTYyaIif0 TeKcTy): «Kto 3HaeTH?
MoxeTb OBITh, caMblii bossHE UMbeTh Tenepb CBOMXb
MIOTOMKOBb MEXIy HaMH Bb OKpecTHOCTsIXb Kiesa,
Jlrobeua, mnn Yepuwurosa....Onu (bapam) Bmberh
CyTh JparoibHHBIA MAMATHUKL ManaopocCiiCKuXb
mbcenby [13, ¢. 45]; mpo Kpacy 3MEHIICHO-TIECT-
JUBUX CIIIB y HiM, IepeBaru MO0 BHPA3HOCTI Ta
MenoniiHocTi: «MmblTe 0OXOTy mpHUCITymIaThCcI Kb
Manopoccilickumb ThcHSAIMB; — Kakasi BEeIMYECTBEH-
Hasl IPOCTOTa Bb BBIPAKEHIN Bb CAMBIXb UYBCTBAXb!
Kakoe Onmmskoe M kuBOoe H300paXkeHie NPHPOAHI!
Kaxercst, couennrenu cuxb rbceds mbim oHbIS He
ycTaMu CBOMMH, a cepauemMsb. Behb mpemnonsi, kako-
BBIMU HWHOTAA YOPSAMBIN S3bIKb MCKYIIAETh BIOXHO-
BEHHAro CTPacTiio mosta, noobxxaensr HenmpumbTHO,
u Bch mbxubimisa yeptel rmyOokaro uyBcTBa One-
CTATh Bb Majopocciiickuxb MhCHAXb KUBEHIINMU
kpackamm» [13, c. 46-47]; «Ho pazbepute Ha BChxb
A3bIKaXb MMEHA CEepIeYHaro Ipyra, — U 1 Ha Iepenb
yBbEpeHs, 4To s36IKh Mamnopocciiickiit Oyners nMmbTh
Bb ceMb ciaydab npeumymiectsoy [13, c. 99]. «®Dino-
cod moBu» O. [loreOHs nmucan: «O0cTOATENBCTBAMU
MoOel KU3HH YCJIOBIEHO TO, YTO MPU HAYYHBIX MOUX
3aHSATHAX HMCXOJHOK TOYKOK MOCK, MHOTNA 3aMeT-
HOIO, MHOIIA HE3aMETHOI0 Ul APYIUX, ObLT Majo-
PYCCKHMI SI3BIK M MaJIOpyCCKasi HapoJHas CJIOBec-
HocTh. Eciin OBl 3Ta MCXOMHAsi TOUKA U CBS3aHHOE C
HEI0 YYBCTBO HE ObUTH MHE JaHbl, ¥ €CJIU OBI 51 BEIPOC
BHE CBSI3M C MpelaHHeM, TO, MHE KaXKETCs, elBa I
s cTan OBl 3aHUMAaThCs Haykoro» [21, c. 15]. OTxe,
OimpmricTe poManTuKiB XIX cTOMTTS yepmnana Tema-
THUKY TBOPIB came 3 (hOIBKIIOPY.

Pocnunn y honbkinopi BiirparoTh BaxIuBy QyHK-
110, BiATBOPIOIOYH KYJIBTYpHI KOJH, 110 BigoOpaka-
FOTH KOJICKTHBHY CBiJIOMICTh HapOIY.

@DIOPOHOMEHH B YKPaiHCBKUX Ta MOJIBCHKHUX
HapOIHUX IMICHAX MOXHA KiIacu(iKyBaTH 3a TpyIaMu:
JepeBa, IUIONM, KyIli, KBITH, TPaBH, 3€PHOBI KyIlb-
TYpH, a TAaKOX MapTUTHBHI (IOpOJIEKCEMH — TiJIKa,
JIKCT, CYLBITTSI, CTOBOYp, KOpPiHb TOWIO. Y CTAaTTi po3-
TISHEMO TMPOTeC CHMBOJI3amii Ta MeTtadopu3arii
Ha3B JIePEB Yy HAPOIHUX IICHSIX.

Haifyacrtime B yKpaiHCBKMX HApOOHHUX MIiCHAX
JOAAaTKOBMX KOHOTATHBHMX 3Hau€Hb HaOyBalOTh
bepesa, eepba, 6inbxa, SUWHS, HepewHs, epyuld, 0y,
KJeH, 20poOuna, cocHd, monons, Agip. Y TOIbChKIN
HapOIHIN IMCHI — 6epba, Ginvxa, epywia, 0yo, auna,
Aa6ip, ocuka, AOIYHA.

B ykpaiHCBKHUX OOpSZOBUX MICHSX BaXJIMBUM
€ BIATBOpEHHS BEPTHKAJIbHOI MOAET CTPYKTYpH
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Bcecity (He6o — cBiT OOriB; 3eMiIst — JIOIEH; ITiJI-
3eMHHUH CBIT — mparntypiB) depe3 cuMBoi CBITOBOTO
JiepeBa, IKUM HaiJacTiie € 0y6, A8ip, cocHa, epoa,
a6nyHs, bepesa, eopobuna, auna. MoTHB OyIb-sSKOTO
JiepeBa Tocepen ABOPY, IHKOJIU W y Xari, — 3aJUIIKH
Midy npo cTBOpeHHs cBiTy. HemapemHo icHye Tpaau-
il IPUKpPAIIATH PI3ABSIHY SUTMHKY, BECUTbHE T1IbIIE
SICKpaBUMH CTpIUKaMH — CBO€EpimHE MiHI HeOO Ha
3eMIli, a TUTOJIaMH — K IIaHa POArodocTi 3emiti. Haii-
YacTillle MOTHB JIepeBa Mocepe ABOPY TPAIUIIETHCS
B KOJISI/IKAaX 4YM IIEpPiBKax:
Ilane 2ocnooapio, wo na meoim 06opi?
Ll]o na meoim 0eopi bepe3a cmosna,
Tounka ma 8ucoka, 1UCMOM NPeUUpoKa
A Ha mitl 6epe3i Kopa 301I0Tas, MUCMS CPIONAHEE.
A 6 nawiozo nana depesa cmosina,
Ll]edpuii éeuip, 0obpuii seuip.
Tonxa ma eucoxa Ha aucms wupoxa... [1].
bepeza cuMBOITI3y€ YUCTOTY, CBATICTD, POMIOYICTS,
Kpacy, TeHIITHICTb, CKDOMHICTb, JiBOYY ITHOTIIUBICTh
Ta 3arajioM AiBYMHY a0o XiHKy [5, c. 131]. Y Hapon-
Hil micHI «Xeanunacs bepeszay 1eh GIOPOHOMEH aco-
IIFOETHCS 13 JIBYMHOIO, KA MHUIIAETHCS CBOEI Kpa-
CcoI0:
Xeanunacs bepesa:
«Io a ézopy eucoka,
1l]o 5 620py,
Ll]o 5 820py ucoka;
1o 5 6 kopinb cnubokKa,
Lo 5 6 KopiHb.
L]o 5 6 kopinb enubOKa;
1o 5 2innam Kyopsea,
Lo 5 einnsam,
Lo 5 cinnam kyopsaea,
1o na meni oina xopa, Lo na meni,
Lo na meni 6ina xopa!» [20, c. 141].

ATpulbyTH 6ina, 3erena, cyxa, MOHKA, YepBOHA
€ MOTHBAI[IHUM TIATPYHTSIM JJIsi CHMBOi3alii ¢io-
poHomeHa. CriijibHa ceMa ‘306HiuHs Kpaca ' BU3HAYAE
MeTadopuiHe nepeHeceHHs — Oina kopa — Oine Tino,
obmmyuus. [TaprutuBHI (roponekceMu i3 3HAYEHHSIM
YaCTUHHOCTI (2iIKa, KOpikb, 1UCH) TAaKOX BiIITParOTh
¢yHKIifO aHTportoMopdizarii Oepesm.

BonHnouac ¢mopoHOoMeH HaOyBa€ OJaTKOBHX
KOHOTAIIii4, KOJIU B MiCHI WJEThCS PO CMEPTh — ‘myed,
neuans’:

Ol y noai socumo
Konumamu 36umo,
ITio oinoro bepe3oro
Kozauenvka eoumo [20, c. 187].

bepesa (non. brzoza) y nonbChKUX HAPOIAHUX TTiC-
HSIX € CUMBOJIOM JICIHKU ma Mamepi, a TAKOK CMYMK),
cKopbomu ma mpaypy:
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Jaka brzoza, taka kora,
Jaka matka, taka cora [35, c. 470].

Camutu Oepe3y 01t MOTHII — y»e IaBHIH Ta BiJ0-
Muit o Bciit TepuTopii IMompuri 3Buuait. [i 3aBxmu
CTaBWJIM 3 TIBHIYHOTO OOKY MOTWIIH, 3a TOJOBOIO
moMepIoro, Mo0 BoHa Oyina HaxwiieHa HaJ TOMep-
JIUM, ale He 3aKpuBaia coHi [37, c. 55]:

Cierpiata, tgsknita, za rok juz nie zyta.
Gdzie brzoza si¢ kiwa,
tam dziewcze spoczywa [35, c. 522]

B ykpaiHmiB i monskiB eepéa (mon. wierzba),
aK 1 Oepe3a, aCOMIIETHCS 3 JKIHOYHM JIEPEBOM.
MonanTa BKasye Ha Te, 0 Y HOIBKIOPHUX TEKCTAX
30eperyucst Cliy TPaKTyBaHHS BEpOHM SIK KOCMid-
HOTO JepeBa, IO 3HAXOAUTHCS B CEPEAMHI CBITY.
3ragkyd CTaBJICHHS 10 BEpOHM SIK O KOCMIYHOTO
JiepeBa, 4epe3 sKe MOXKHa TOTPAIUTH y paii, 30epe-
TIUCS B MONBCHKUX Ka3kax [33, c. 67]. V pizassHii
KOJISIALIL YUTAEMO:

A 6 Hawozo cocnoodaps

3onoma eepoa,
A na miii 6epoi
3onoma Kopa,
A na miu kopi
Pooicesi keimu.

Oui mo ne éepba —

Hsankosa scoma,

Oui mo He Keimu —

To Heanosi oimu... [8, c. 73]

Sk i B monepeiHbOMY TEKCTi po Oepesy, KoJIopo-
HIM 3010mutl (3o10ma BepOa, 3010ma Kopa, a Ha mii
bepesi Kopa 3010masi, aucms cpionsaHec) Mae ceMaH-
THKY CBSITOCTI, i€Epapxit0 BHIIIOCTI, HEAAPEMHO caMe
13 CBiToBUM JlepeBoM OB’ sI3aHUN TIEH KOITip.

Ha Kynana (Kymaiino, Kynaiinuus) niBuata
MOXYTh TPUKpAIIaTH i BepOOBE JACPEBIE — «KyTaii-
JIUITI0» CTPIYKaMH, KBITaMH, CITiBAIOYH:

Hawe Kynaiino 3 eepou, 3 eepou,
A 1, IBane, npuitAu-npyuiIn.

[MapruTuBHi proponexcemMu (TOHKHH Ta BHCOKUN
cToBOYp BepOM, 10Bra KpoHa) CUMBOJI3YIOTh Kpacy
IiBUMHY: CTOBOYp — CTPYHKICTh, KpOHA — PO3KIiIlIHE
BOJIOCCSI.

Ha 2opooi eepba pscua...
Tam cmosna oiska kpacua [20, ¢. 130].

BonHouac Bepba Mae 101aTKOBI KOHOTAIII JrcypoOU
ma po3nyKy B KOHTEKCTI HEIIACIMBOTO KOXaHHS:

B kinyi epeoni wymasmo eepou,
1o 5 nacaouna...
Hema moezo xosauenvka
1o s nomobuna. 20, c. 175]

Binsxa (non. olcha) B ykpailHCBKUX Ta IMOJIBCHKUX

MICHSX € «KIHOYHM» JISPEBOM:

O1l na eopi sinvxa,
11i0 nes 600a 3eipxna,

Mos nesenuuxa, pym’sinoco auyka,
Kono mene npunaoae, six nepenenuuxa [19]
Jakiem dawno chodzit
Do dziewcyny na wies.
leraz go juz niema
Wyrosta tam na nim
Zielona olsyna [42, c. 11]

B ykpalHChKMX Ta MOJBCHKUX IMICHAX CEMaHTHKA
KOJIbOPY Ma€ BaXKJIMBE 3Ha4eHHs. Tak, 3er1eHuil aco-
IIFOETBCS 3 BECHOIO, 37I0POB’SAM 1 YKUTTSAM, MOJIO-
JICTIO; a cyxuil — 3 HEYUCTHUMH CHIIAMH, XBOpPOOaMH
Ta CMEPTIO.

Buuwinio BBaXalOTh CHMBOJIOM CBIiTOBOTO JIepeBa,
KOXaHHs, BECHHU, Kpacu. Takok BOHa € CHMBOJIOM
VYkpainu, piHOI 3eMIli Ta MaTepi Yepes Te, IO € IJI0-
JIOBUM JIEpEBOM. Y HApOJHUX YKPaiHCHKUX MiCHAX
(IIOPOHOMEH 6uUwHs YaCTO BKWUBAETHCSA pa3oM 13
(ropoHOMEHOM uepewins. 1le Moxxe OyTH 3yMOBIIEHE
30BHIIIHBOIO CXOXKICTIO POCJIHH Ta iX Ha3B. BuimHs
CHUMBOJII3Y€ AIBUHHY, & YEPEIIHs — YOJIOBiKa:

Cudum nmawiox Ha Yepeutti,
Eii, 0603100y€ Opobnuii keem.
«Hozo xc mu mi, moa muna,
Eil, 3aepyyina mnaouii coeem?» [20, c. 174]
3BUYAll «KOJYINaTH KOpYy» — Iependadyard IO,
MOXKJIMBO, TICPEHIIIOB HA «KOJyIIAHHS IEYi» Iij] Jac
CBaTaHHs, a YePBOHA BUIIHsI-YEPEIIIHS CUMBOJIi3yBaJIa
NIBIMHY, SIKa MOXKE OOHMpPAaTH CYIHKEHOTO. Y TIEeIpiBIli
«/la cmosna suwHa-4yepeuitay IUTAEMO:
Ha cmosna eumna-uepeuwins,
L]eopuii geuip, 0obpuii euip!
Ha miii euwni xopa 3onomas!
Komy orc imu kopy xonynamu?
isxu Hacminku xopy xonynamu [10].

VY NOABCHKUX MICHIX Suuits (TION. WisSnia) € CUM-
BOJIOM J[iBYMHH, TOTOBOI JI0 KOXaHHS Ta HUTIO0Y. 3pH-
BaHHJ AT — IIe 3HAK 3aJUITHHA. J{iBYMHA 1 XJIOMElb,
SKi TIOIJa0Th ArOAU — 00pa3u, MO0 CUMBOJI3YIOThH
KOXaHH. SIKIo niBYMHA BilIac BIHOK Ha BUIIHIO ab0
pBe cBiif papTyx 00 Hei — 1me 03HaKa TOTO, IO BOHA
BTparuia nHoty [39, c. 188]:

Przede dworem stoi wisnia,
Nasza pani bardzo pyszna [39, c. 93]

«'pyma — paszom i3 ay0oM Ta s0JIyHEK MOCi-
nae gipHE Micre y OymoBi CBITOBOTO nepeBa, aie
TTOPIBHSHO 3 SIOIYHETO («CBITIIOIOY 1 «IICHHO0») BOHA
«KOITIO4ay», a TOMY CHMBOIII3YE «TEMHHUN», «HIYHUIDY
0ik cBiTOTBOpeHHs. BBaxanocs: XTo 3pybae rpymry,
JI0 TOTO He3abapoM 3aBiTae juxa JoJisA. Y IMiCHIX
rpylia — TOKPOBUTEIbKA [IBOLTBA;, BHUXOASYU
3aMiXK, JIIBIMHA TIPOIIANIACs 3 HEIO, SIK 13 TOAPYTOIO.
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['pyma — cumMBOI cCaMiTHROT MOITOIOT KIHKH Ta il meyati»
[5, c. 134]. B ykpaiHceKiii HapodHii micHi «/[ginyms
caou-6uHOSPaAoU, 68 MeHe — CyXa epywia» HeraTHBHA
cemMa ‘myea, posnay’ GOPMY€ETHCSI ITUITXOM 31CTaBICHHS
(hITOpoHOMEHIB — caI-BHHOTPaN — cyxa Tpyma. «Can-
BUHOIPAJ] — HAPOJHOIOCTUYHA Ha3Ba Cajy, HaJijaeHa
3HAKOM CBAITOCTI B 0OPSA0BHUX IMTICHSIX, 30KpeMa LIeApiB-
Kax...CHMBOJI €IHAHHS ceprelp » [8, ¢. 520]:
Lgimymob cadu-eunozpaou, 6 mene — cyxa zpyuia,

L{u 6cim n100am, yu auut meni 3a6 ’sa3ana oywa? [26]

Y HapopaHili monbChKii micHI «W polu gruszka,
w polu...» ceMa ‘Oe36uxiob ma myza’ BUPaKa€ThCS
Yyepe3 MapTUTHBHI (IOpojieKceMH (omaje JIMCTS Ta
BiJICYTHICTb IUIOMIB) TPYILi:

W polu gruszka, w polu,
Niema na niej gruszek;
Listeczki opadly
Wierzchoteczek useclit.
Listeczki opadty
Na orang rolg,
Wierzchoteczek usechi,
Galgzeczki stojg! [43, c. 35]

VY BipyBaHHAX OarathboxX HapomiB dyo (mon. dgb)
yBayKaeThCsl yocoOeHHsIM YcecBiTy. B ykpaiHCbKHX
Ta MOJBCHKUX MiCHAX (PIIOPOHOMEH Ma€ ceMy ‘Mo2ym-
Hicmb, cuia, doseonimms’, e 3a(iKCOBaHO B CTiMi-
KHX MOBHHX CTOJYKaX 000X KpaiH: miynutl sk 0y6 //
mocny jak dgb. Takox BiH OTOTOXXHIOETBCS 3 YOJIOBI-
KOM/KO3aKOM Ta BOTHOM:

Stoi dgb nad wodg,
Konary si¢ chwiejg;
Do ciebie dziewczyno,
Oczka mi sige smiejg. [43, c. 40]

Oj, w cystem polu jest dgb zielony,
Lezy tam pod niem utan zraniony. [42, c. 51]
3enenuti 0yoouKy,

Yoeo noxunuecs?

Monoouii ko3zaue,

Yoeo 3axcypusca? [20, c. 64]

VY naBHiX cioB’sH 1y0 yBakaBcs IEPEBOM BEPXO-
BHOTO Oora rpomy Ta OmuckaBku [lepyHa. 3 yacom
o0pa3 TpaHc(OpMYBaBCsS, TOMY CXOXKI acormiarii
MOYKHA MPOCTEKHUTU B JCAKUX HAPOAHUX YKpaiH-
CHKHX ITICHSX:

Ol 6 nicKy, 6 icKy Ha 0YOKY
Bucina konucouvka Ha WHYpPKY.
B miii konuconyi [lempynwko,

A xono tioco mamxo 1iozo.
«ubati mene, mamouwbKy, 8UCOKO,
Hexaii s 3a6auy oanexo!

Tam decb mos 0igOHBKA 2V,
Hlumum pyxasyem maxaey. [20, c. 25]
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B icTopuyHMX Ta KO3aIbKUX MICHIX (HIOPOHOMEH
Ma€e CEMHU ‘MIiyHicmb, Kpacd, 8UmMpueanricms, Xopo-
opicmy

Bzanu Baiioy, i36’sa3anu
Ta 1i 3a pebpo caxom.
T'axom 3auinanu.
Bucums batioa na oybouxy.
Ta He Oenw, He O8a,
Ta i ne 00ny Hiuky. [20, c. 49]

VY Oararbox yKpaiHChKUX Ta IMOJIbCHKUX HAPOIHHIX
MICHSIX KJIeH € CUMBOJIOM CMYTKY Ta cMepTi. SIKIio
B YKpalHCBHKHX IIICHS ceMa ‘CMYMOK, CaMOMHICmb’
OB’ A3aHa 13 CaMUM JIepEeBOM, aJDKeE 13 KJIEHa Ta COCHU
9acTo POOMIIH JOMOBHHH, TO B ITOJIbCHKUX ITICHAX — 13
KIJICHOBHUM JIUCTKOM:

Mooxce, st ympy...
3pobu sic meni, bpame,
Bipnuii mosapuuwy,
3 knen-oepesa mpyny [20, c. 106]

Pocmu, pocmu, a knen-oepeso,
Pocmu ezopy eucoxo!..
Ioxosanu omamana
B cupy 3emnio enuboro [20, c. 112]
Wysoko, daleko listeczek na klonie,
chtoz mnie pozatuje w ty daleki stronie [41, c. 30]
[TapTutuBHAa (OpoNeKceMa KIeHO8Ull JUCTHOK
HaOyBa€ JOJaTKOBOTO KOHOTATUBHOTO 3HAYCHHS
B 0araTbox MOJBCHKUX HAPOJHHUX eMirpamiiHuX mic-
HAX, Y SKUAX JIPUYHI Tepoi PO3IMOBiAAI0TH PO TOJION
Ta TyTy 3a baThKiBIIMHOO:
Stuzebny chleb dobry, ale optakany,
esce mi nie dajo, juz mi wymaziajo.
Ukrajali-¢ mi go jek klonowy listek,
esce sie pytajo, cyli go zjem wsystek [41, ¢. 32]
CBAIICHANM JIEPEBOM TaKOXK BBaXkaiacs i Jiuna.
V ombmti 1una (1on. lipa) acomitoeThes 3 JIONCHKOI0
JloJero Ta porodicTio. CIoB’SIHU 3 TaBHIX YaciB OTO-
TOXKHIOBAJIH YOJIOBiKa 3 TyOOM, a TUMY — 3 )KiHKOF0, Ha
MOXOPOHHHMX MPOLECIIX XPECT Ta TPYHY BUTOTOBJISUIN
3 BIAMOBIJHUX JIEPEB, 3aJIC)KHO Bijl CTaTl MOKIHHUKA
[30; c.61]. Toxx yimma TakoX BBAKAETHCS (OKIHOUNM
JIEPEBOM» Ta B ITICHAX aCOIIIOETHCS caMe 3 TiBUNHOIO:
Z tamtej strony jeziora,
Stoi lipka zielona.
A na tej lipce, na tej zielonej,
Trzej ptaszkowie Spiewajq.
Nie byli to ptaszkowie,
Jeno kawalerowie.
Radzili sobie o jednej dziewczynie,
Ktora onym sig zdaje. [42, c. 42]
bepesa, eepba, sinvxa, suwins, epywa, a TaKoxX
cocua, monons (TOJL. topola) acOIIIOIOTECS 13 TIBUU-



CnoB’ssHCbKi MOBH

HOIO uYepe3 30BHIIIHI YMHHUKA (TOHKUH Ta IOBTUN
CTOBOYD):
Yu He orcanv mooi, 3enenuil dyoe,
Tici mononi 6yoe,
Lo ne pas, ne 06a maiii #ony0o4ox
1150 ii aucmom 6yoe?
Yu ue oicans mobi, Moiooull kozaue,
Tiei disuunu 6yoe,
1l]o mobus-xoxas niemopa 2ooa,
A menep gizomymo aioou? [20, c. 86]

Y Tlompmii ¢GIOpOHOMEH CHMBONI3YE BHCOKY
CTPYHKY JXiHKYy a00 JiBUMHY, BiH Takox 30epircs
y (paseosorii Ha MO3HAYECHHS! BUCOKOI JIIOUHU: 70S1y
Jjak topola / eucokuii sk monons. Cyxa TONOJNS € CUM-
BOJIOM 3aKOXaHOCTi 200 HEIIACINBOTO KOXaHHSI:

Widzisz ty dziewucho te suchgq topole?
Jak ona zakwitnie, w ten czas bedziesz mojg
[45, c. 127-128]

Aeip B yKpalHCBKUX OOpSAOBUX MICHIX pi3naBs-
HOTO LUKy Takox € oOpa3om CBITOBOro jaepesa.
V crapomaBHiil kKomsaami «Ax we ne 6yno Ilouamky
Csimay 9nTaeMo:

AHx we ne 6yno Houamxy Ceima
Teit oau Booice!
To we ne dyno Heba mi 3emni
A nuwens 6yno [llupoxe Mope
A na mim Mopi Asip 3enenuii
Ha mim Asopi Tpu I'onybouxu
Tpu I'onybouxu Pady paounu
AHx ou mu bpamms Ceim nocmasuiu... [27]
VY HapogHMX MIiCHIX 3a3BUYail Leil (uopoHOMEH
OB’ SI3aHMH 13 KO3aKOM 200 MapyOKoM:
Hao Jlynaem asip 3enenenvkuii,
11io s8opom KOHUK 80POHEHBKUIL.
11i0 a6opom KoHUK BOpOHEHbKU,
Ha xonuky kozax monodenwvkuil. [20, c. 173]

VY HaponHii MONBCBHKIN MicHI Tpo KoxaHHA «Led
glosie po rosie» pO3NOBINAETHCS MPO POTYKY MIXK
3aKOXaHHUMHM, KaJIMHa acCOI[IOETHLCS 13 JIBYMHOIO,
a sIBip — FOHAKOM:

Rozstan-ze sie, rozstan,
Kalino z jaworem!
Jak ja mam sig rozstaé
Z kochaneczkiem moim!
Kalina z jaworem
Rozstaé sie nie moze,
Tak i ja z kochankiem,
Bron-ze Panie Boze! [43, c. 99]
Aobnyus (non. jablon), sik Bepba Ta 1y0, yBaKaEThCS
cuMBosioM CBITOBOTO JiepeBa:
Teue piuka Hesenuuka,
L eopuii geuip, 0obpuii eeuip!
Ha miii pivyi naune aucmouox.

Inune nucmoyox adnyHbvOBUI,
Ha mim nucmky nanucano,
Hanucano Conye i Micayp,
A wo Micaye — mo e2ocnodap,
Acne Conye — 2ocnoouns,
Acwni 3ipku — tioeo oimxku [5, c. 139].
YocoOneHHSIM JKHUTTS, TIPOIBITAHHS, 3A0POB’S Ta
KIHOYOT JTOJTI:
Isci moja jabloneczka rodzita.
Isci mojej jabloneczce trzy pigtki.
Isci moja jabloneczka ma pgpki.
Isci mojej jabloneczce rok mija.
Isci moja jabloneczka sie rozwija.
Isci mojej jabloneczce trzy lecie. [41, c. 28]

3menwu, booice, Oenvka,
1o 5 monooenvra!
Ta monooa, ax s200a,
Ta 3enena, ak aonyua. [9]

Ocuxka (11011 0sika) y GOIBKIOPI OTOTOKHIOETHCS
3 0171010, HEI[ACTSAM Ta IOTOMOIYHUMHM CHJIaMU. Y IIiB-
NeHHO-cXiaHii Tloybiri, Kou Tparusuucs caMmoryo-
CTBa, MOKIMHUKIB XOBaJIM HA IEPEXPECTSIX Ta HA TPYIH
KJIaTd OCHKOBY TiNKy, 0O maymia He Onykana Imo
CBITI pUBUIOM. TakoXk KPHUIIKY TPYHH NPHOWBAIH
OCHKOBMMH KUIKaMH, 1100 Mpelb HEe MPOKUHYBCS.
VY Monbwi moOyTyBaso MOBip A, IO OCHKa, BUpBaHA
Oypeto, o3Hauae cMepTh [31, ¢. 288-289].

Y HapomHUX TMOJBCHKUX Ta YKPATHCHKUX MICHAX
moOyTyIOTh HETaTWBHI KOHOTAIii, MOB’s3aHl 3 OCH-
koro. Hanmpuknan, y micHi «Cztery mile lasuy po3mno-
BIZJAE€THCSI PO XJIOMIS, SIKMH cepell OCUKOBOTO JIiCY
LIYKae CBOE KOXaHHs, ajie He MOXKE 3HAWTH, TAKOX 1€
JIEpEeBO TOPIBHIOETHCS i3 BAOBOIO:

Cztery mile lasu
Saméj osiczyny;
Nie pdjde do wdowy:
Wole do dziewczyny! [43, c. 26]

YkpaiHiii Bipuiu, 1o He MoxHa OyJI0 JIaMaTH T'JIOK
ocWkd, 00 TMOTIM JOAUHY OyayTh IEpeciilyBaTH
Hemacts [23; ¢.91], ue BipyBaHHS 3acBiquye yKpaiH-
cbKa HapomHa HicHS « O My3uKy Oyce ao0i0... ».

A 5 earo ne pybaro
Yepes mi ocuku,
A 5 600Mma He HOUYIO
Yepesz mi myzuxu [18]

BucnoBku. Otxe, anTpornomopdizariisi pociuH-
HOTO CBITY NpHUTaMaHHA Ul YKPaiHCBKUX Ta IIOJIb-
CBKHX ITICEHb Pi3HUX 3a kaHpamu. Haltwacrime 1e
KaJeHAapHO-00psI0Bi (BECHSAHKH, KyNaJlbChKi, KHU-
BapChKi, KOJISIKY, LIeAPiBKH), MOOYTOBI (KOJIMCKOBI,
BECUJIBHI, PO POANHY Ta KOXaHHsI) Ta iICTOPHYHI MiCHI.
®nopoHoMenrn HaOyBarOTh PI3HOMaHITHUX acollia-
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TUBHHUX 3B’5I3KiB, (DOPMYIOUM CHMBOJIYHO-00pa3Hy
KapTUHY CBITY. bepesa, sasip, eepba, 0y0, euuns,
501y € cuMBoaMu CBITOBOTO JiepeBa y KOJISIIKAX
Ta menpiBkax Sk B yKpaiHCHKUX, TaK 1 B TIOJIBCHKHUX
HapOIHUX TICHAX Oepesa, 6epba, 6inbXa, GUULHA,
MONOJIA, 2pyud, Tuna € «KIHOYMMH» JepeBamMu, 0y0,
A6ip — «4onoBiunmMm». Tpancopmaris ¢popoHoMeHa
BiOyBaeThCsl uepe3 MOpPIBHAHHS, MeTadopusaliio,

emiTeTH, mapaienizm. Atpulytu 6ira, seneua, cyxa,
MOHKA, YepEOHA € MOTHBAIIMHUM MiIIPYHTSIM ISt
CHUMBOJTI3aIii (IOPOHOMEHA; KOIIOPOHIMH 30710miull,
CpiOHUL MAIOTh CEMAHTUKY CBSATOCTI, KOJH B TEKCTax
roBoputhes mpo CiToBe nepeso. llapTutuBHi ¢ito-
POJIEKCEMH 13 3HAUSHHSIM YaCTUHHOCTI (2i1Ka, KOPIiHb,
aucm, cmogoyp, Kpowa, niid) pa3oM i3 arpulyramu
MOXYTh J0/1aBaTH HOBUX KOHOTATUBHUX 3HAUCHb.
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Maslo O. V., Volkova 1. V., Kondratenko L. O. THE ARTISTICALLY-VIVID PARADIGM
OF FLORONYMS IN THE TEXTS OF UKRAINIAN AND POLISH FOLK SONGS

The article proves that the folk song is an important component of Ukrainian and Polish culture, respectively,
this led to multi-faceted studies of the song, starting from the 19th century — the time when nations were
formed, and the collected ethnographic and folklore material provided the basis for breaking away from
the colonial yoke in the first place Ukrainian language; the article studied floronyms — the names of trees that
perform a symbolic function, reproducing ethno-cultural values in their original form, for example, the vertical
model of the structure of the Universe through the symbol of the World Tree is represented in both Ukrainian
and Polish folk songs by both “male” and ‘‘female” names of trees, the article analyzes the artistically-
vivid paradigm of floronyms such as birch, willow, alder, cherry, pear, oak, maple, linden, poplar, sycamore,
apple, aspen, relying on contextual, comparative and structural-semiotic methods of researching Ukrainian
and Polish texts folk songs;, common and different connotations, which are representatives of the idio-
ethnic features of the national-linguistic picture of the world of both peoples, are defined; it is determined
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that the texts of carols and hymns realise the archetype of the World Tree, which is represented through
the symbolic paradigm of such floronyms as birch, willow, oak, apple, cherry, sycamore, primarily mythopoetic
space — the center of the yard or house, as well as additional connotative elements — coloronyms golden,
silver, partitive florolexemes with the meaning of partiality (trunk, bark, leaves, root, branch) are outlined,
which, together with the attributes, play the function of anthropomorphizing trees — a white crown — a white
body or face, a tall trunk — a slender girl, a thick branch — luxurious hair, in Ukrainian and Polish folk songs,
birch, willow, alder, cherry, poplar, pear, linden are ‘‘female” trees, oak, sycamore — “male”; it is proved that
foronyms play the function of linguistic and cultural constants of the national-linguistic picture of the world,
reproducing the archaic thinking of both peoples, acquire various associative connections, forming a symbolic
and figurative picture of the world.

Key words: floronym, partitive florolexems, linguistic and cultural analysis, coloronym, connotation,
symbolism.
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